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Ή  έτησία θερινή διακοπή τής έκδοσεως τής 
Έίρηαερίδος τών Κυριών άρχεται ώς κ α τ ’ ετος 
άπο σήαερον μεχ,ρι τοΰ προσεχούς 7)βρίου, όπο'τε 
και πάλιν θά συνε^ισθνί ή εκδοσίς της.

ΥΠ ΕΡ ΤΗΣ ΖΩΗΣ
Τάς ημέρας αύτάς κάποιος κακός δαίμων πτερυγίζει  

καί πάλιν γύρω ρ.ας, κάποια κατάρα φαίνεται νά φεργί το 
μαΰρον άρμα τοΰ θανάτου άκράτητον και φονικόν εις τήν 
πόλιν μας. Τάς μονομαχίας διαδέχονται αί αύτοκτονίαι,  
καί τάς αυτοκτονίας οί άδικοι καί τερατώδεις φόνοι.

Ώ ς  νά έπληθυνόμεθα καί νά ηύξάναμεν μέ τα χύτη τα  
καταπληκτικήν, ώς νά ειχαμεν θριαμβεύσει ώς φυλή καί 
ώς έθνος, ώς νά μ.ήν είχε πλέον κανένα λόγον ή ζωή καί ή 
ΰπαρξις εις τον τόπον μας, πηγαίνομεν προς τον θάνατον, 
βαδ^ζομεν ποός τήν καταστροφήν μέ μίαν πρωτοφανή και 
ανεξήγηταν περιφρόνησιν τής ζωής.

’Άνδρες καί γυναίκες, νέοι καί νέαι εις τήν ακμήν τής 
ηλικίας μέ τήν πρώτην τής τύχης ή των περιστάσεων
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έλπίδοάντίδρασιν, χωρίς καμμίαν τύψεν, χωρίς καμμιαν  
πρός έν αΰριον καλλίτερον τοΰ σήμερον, χωρίς καμμιαν  
στοργήν, καμμίαν αγάπην, άν όχι πρρς τους ίδικους μας 
αλλά τουλάχιστον πρός τήν ζωήν, καταφευγομεν με μιαν 
ά ν ε ξ ή τ ο ν  εύχα-ίστησιν καί σπουδήν προς τον θανατον,

Ή  δεκαοκταετής κόρη, ή όποια έρρίφθη εις ενα πηγάδι  
οπου εύρε φρικώδη θάνατον, ό πατέρας ό όποιος άγικος και 
τερατώδης προτιμ,α τοΰ παιδιού του τον θανατον άπο την 
ευτυχίαν του, οί αδελφοί, οί όποιοι στελλουν εις τόν άδην 
άποόσκλητον τήν αδελφήν των, ό άνεπτυγμενυς καί κοινω
νικός άνθρωπος, ό όποιο; δι’ έν άποτυχόν ρουσφετι χάνει  
τήν ζωήν, ολοι αυτοί οί θάνατοι δίδουν τόν χαρακτηρισμόν  
ένός εκφυλισμού, μιας καταπτώσεως, ή οποία κάμνει ποο-  
βληυ.ατικήν, τήν τόσον άναγκαίαν τοΰ πληθυσμού μας 

αϋξησιν.
Βεβαίως εις ολου; τούς λαούς υπάρχουν άνθρωποι άναν

δροι τόσον, ώστε από τήν παραμικράν πάλην και στενο
χώριαν νά προτιμοΰν τόν θάνατον. Ά λ λ ’ εδώ η περιφρο* 
νησις πρός τήν ζωήν καί τήν ιδίαν καί την τών άλλων, 
αρχίζει νά λαμβάνει διαστάσεις επικινδύνους. Κ ατά κανόνα 
σχεδόν εις τάς λαΐκάς τάξεις ό πατέρας αντιποιείται δ ι
καιώματα ζωής καί θανάτου επί τών παιδιών του, οί α δ ε λ 
φοί έπι τών αδελφών των. Το θα σε σφάζω καλλίτερα και  
θά σέ σκοτώσω καλλίτερα καί θά σέ πνίξω είναι τόσον 
συχνά εις τό στόμα πατέρων καί αδελφών, ώστε με την  
συνήθειαν τών λόγων, νά σχη ματίζετα ι  άνεπαισθητως ή 
πεποίθησις ό'τι πραγματικώς δικαιοΰντκι εις ολα αύτα τά  
τρομερά πράγματα .

Μέ τήν πρώτην δε παρουσιαζομενην περίστασιν, ευθυς 
ώ: νοαίσουν δτι ή πατρική καί ή αδελφική δικαιοδοσία δεν 
λαμβάνεται ύπό σπουδαίαν εποψιν,ή απειλή μεταβάλλετα ι
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εις πράξιν, μ.ία ζωή θυσιάζεται αδίκως και το υίϊκόν και 
αδελφικόν αίμ.α χύνεται αλύπητα, χωρίς καμ.μ.ίαν συγκί-  
νησιν, καμμίαν ίσως τύψιν συνειδήσεως.

Ή  τι ¡/η ίο οιι η μεγάλη  λέξις, όπισθεν της οποίας όχυρούν- 
ται οι μεγάλης καί μικράς περιωπής φονεΐς καί αύτοκτόνοι. 
Η τιμη και τό φιλότιρ.ον είναι αί πομπώδεις λέξεις,μέ τάς 

όποίαςσκεπάζονται οί νεοσκαμμένόιτάφοι καί αποστομώνεται 
ο αντιπρόσωπος του νόμου καί μ.ένει απρακτούσα ή θέμις.

Μία κόρη ά γα π α  ένα νέον, ο όποιος έ'τυχε νά μην είναι 
τής απολύτου του πατρός της εκλογής. Έ άν έπιμένγ εις 
το τόσον Φυσικόν καί οιραϊον αί'σθημα, έάν επί ιδία άλλως 
εύθύν·/] άντιτάξη άρνησιν εις την άρνησιν του πατρός η του 
αδελφού καταδικάζεται πολύ συχνά, άρχικώς εις μ.αρτυρι- 
κήν ζωήν, εις στέρησιν πάσης ελευθερίας καί επί τέλους εις 
θάνατον.

Ό τ α ν  άνέγνωσα διά προύτην φοράν τόν Εσταυρωμένου 
’Έρωτα του Ξενοπούλου υπέθεσα τό πράγμα υπερβολικόν, 
Τόσον ή έκθεσις των βασάνων της ζζκυνθινής εκείνης άρ- 
χοντοπούλας μαΐ έφάνη απάνθρωπος καί τερατώδης. "Εκ 
τοτε παρηκολούθησα τό ζήτημα από πλησιέστερα, ά π η -  
ρίθμησα τάς καθημερινάς ειδήσεις των φόνων καί αυτοκτο
νιών των από δέκα έξ έως εΐ'κοσιν ετών νεανίδων καί έ-  
σ χνμ ά τισ α  την βεβαιότητα, ότι τό διήγημα του κ. Ξενο-^ 
πούλου όχι μόνον δέν"εϊναι υπερβολικόν καί μονομερές, αλλά  
κοινότατου, συνειθέστατον

Εις τό μαρτύοιον αυτό της νέας ηλικίας, τό όποιον τό
σον αδίκως σφραγίζει ό θάνατος, πρέπει νά προστεθή καί 
τό μαρτύριον τών τυραννικών αδελφών, τών εκμεταλλευό
μενων τάς άδελφάς των. ’Αχνίζει ακόμη τό αίμα τής ά τυ
χους κόρης, η οποία άφου επί έτη έδιδεν ό,τι έκέρδιζεν 
εΐ; δύω οκνηρούς καί παραλυμένους αδελφούς, επί τέλους 
άπεφάσισε νά φροντίσγ καί διά τόν εαυτόν της. Καί έ'- 
παυσε νά δίδτ). Καί δ ι’ αύτό εις αδελφικήν σύσκεψιν ά π ε-  
φασίσθη ό θάνατός της καί τό έγκλημα τνίς άδελφοκτονίας 
έτελεσθη, χωρίς την φοράν αύτήν νά μεσολάβηση πρός δι
καιολογίαν κανέν ζη τη μα  τιμ.ης.

Έ ά ν  τώρα άπαριθμήσωμεν τάς αυτοκτονίας, αί όποϊαι 
όρμώνται από τάς τυραννικάς αύτάς διαθέσεις τών ίσχυοο- 
τέρων κατά τών άσθενεστέρων μελών της οικογένειας, θά 
σκεφθώμεν ότι, οί τόσον φημιζόμενοι ιεροί δεσμοί του Έ λ -  
ληνικοϋ οί'κου έ'χουν καί τό σκοτεινόν των μ-έρος, καί ότι 
αί Έ λληνίδες κόραι καί άδελφαί, έάν τυγχάνουν κάποτε  
προστασίας καί κάποτε ένδιαφέροντος από τά  άρρενα μέλη  
της οικογένειας, πληρώνουν ό'μ.ως συχνότατα πολύ ακριβά, 
πότε μ.ε την απόλυτον στερησιν της έλευθερίας καί την 
στοιχειώδη άρνησιν τοϋ ανθρωπίνου έγ'ώ καί πότε μ.έ την 
στέρησιν τνίς ζωής. την τόσον φημ.ισμ.ένην αύτην προστα 
σίαν.

Καί γενναται μία έρώτησις : άραγε δεν είναι καιρός οί 
Έ λλ η νες  πατέρες καί αδελφοί νά μάθουν, νά διδαχθούν, 
νά πεισθοΰν ότι δεν έ'χουν κανέν δικαίωμα έπί της ζωής 
τών θυγατέρων καί αδελφών των; Δέν είναι καιρός νά έν-  
νοήσουν ότι μία κόρη, είναι καί αύτη άνθρωπος, ύπαγομένη  
εις νόμους φυσικούς, δικαιουμένη εις ιδίαν ζωην αίσθημά-

των καί προτιμ,ήσεων ανεξαρτήτων της ΐδικης των ; Δέν  
είναι καιρός νά άναγνωρισθή έπί τέλους εις την κόρην, ώς 
αναγνωρίζεται εις τόν υιόν τό φυσικόν δικαίωμα νά λαμβά-  
νωνται ύ π ’ό'ψιν αί κρίσεις καί προτιμ.ησεις της,όταν ποόκη- 
ται νά κανονισθγ τό μ.έλλον της,η ευτυχία της, ή ζωή της 
όλη;

Ο τρόπος μ.έ τόν όποιον οί γονείς καί οί αδελφοί άντι-  
λαμ.βάνονται τών έπί τών θηλέων της οικογένειας ηθικών 
δικαιωμάτων των ομοιάζει πολύ μ.έ τόν τρόπον, καθ’ ον 
αντιλαμβάνονται καί τών απέναντι τούτων καθηκόντωντων. 
Υ πάρχουν γονείς, εις τάς λαϊκάς τάξεις εξήντα έπί τοΐς 
εκατόν,οί όποιοι διά νά οικονομούν διά τό μέλλον τών π α ι
διών, τά  στερούν τών απολύτως άναγ'καίων διά τό παρόν. 
Οί χωρικοί πληθυσμοί, μέ μ.ικράς έξαιρέσεις, ώς καί αί έο- 
γατικαί τάξεις δέν έξώδεύουν ού'τε διά την τροφήν,ούτε διά 
την καθαριότητα, ούτε διά την υγιεινήν δίαιταν τών π α ι 
διών των τό πέμπτον του ότι έξοδεύουν οί πληθυσμοί τών 
αυτών τάξεων άλλων λαών. 'Υπάρχουν χωρικαί εύποοοι οι
κογένεια'., αί όποϊαι τρώγουν μόνον κάθε Κυριακήν λ,αδο- 
μαγειρευμένον φαγητόν,αί όποϊαι τρώγουν τρεις η τέσσαρας 
φοράς τόν χρόνον κρέας, αί όποϊαι διαιτώνται ύπό όρους υ
γιεινής φρικώδεις.
* Ή  τόσον φημ.ισμ.ένη οικονομία καί λιτότης του Έ λληνος  

είναι άπλούστατα στέρησις παντός πράγμ,ατος αναγκαίου 
ϊά  τάς στοιχειώδεις απολαύσεις της ζωης. Ή  παιδική η

λικία στερείται καί βασανίζεται, η νεότης έπίσης, η άκμή 
καί τό γήρας έπίσης.

Καί ή ζωη, η οποία ούτω δέν παρουσιάζει κανέν θέλγη-  
τρον, καμ.μ.ίαν χαράν, καμμίαν άπόλαυσιν, είναι πράγμα  
τόσον περιφρονημένον, οΰστε νά θυσιάζεται άνευ λόγου καί 
άν·υ αιτίας. "Αλλως τε άνθρωποι, διά τούς όποιους η ζωή 
δέν έχει χαράν, δέν εχέι  έλπίδας, δέν έχει όνειρα, άν
θρωποι οί όποιοι δέν τρέφονται καλά, δέν χωνεύουν καλά, 
δέν ευθυμούν, δέν γελούν, δέν διασκεδάζουν, παρά εις έ · 
ξαιρετικάς περιστάσεις, του Βάκχου θύοντος, είναι τόσον 
σπληνικοί, τόσον δύσθυμ.οι, ώστε νά τυραννούν ασυνείδητα  
σχεδόν καί νά άγνοουν τί θά είπή έπιείκεια, τρυφερότης 
καί αγά πη .

ΜΙΑ ΝΕΑ πΟΙΗΤΡΕΑ
Είναι γνωστόν ότι ό Sully-Prudhomme, ποιητής εύ-  

νοημενος όχι μ.όνον από τάς μούσας, άλλά καί από τήν τύ 
χην, εχει ορίσει έν βραβεΐον χρηματικόν, τό οποίον δίδεται 
άνά τριετίαν εις ποιητικόν διαγωνισμών, ό όποιος, φυσικά, 
ούδέν έ'χει τό κοινόν μ.έ τούς έν Έ λλ ά δ ι  τοιούτους.

Ποιητής πραγματικός ό αγωνοθέτης ώρισεν έπιτροπήν 
κριτικήν, όχι δασκάλους καί καθηγητής, άλλά άπλούστατα  
ποιητάς καί συγγραφείς ’Ακαδημαϊκούς καί μή, έκ τών 
έπισημως άνεγνωρισμένων τοιούτων.

Κ ατά τόν μήνα τούτον έγενετο ό διαγωνισμός S u lly -  
P rudhom m e καί μεταξύ εκατόν όγδοήντα τεσσάρων συνα- 
γωνισθέντων, έν οίς δύω μ.όνον γυναίκες, τό βραβεΐον έλαβε 
γυνή, ή δεσποινίς M arie D upuis. Ή  νέα ποιήτρια είναι 
ξανθή, νόστιμη, μ.ικροκαμ.ωμένη, πολύ συμπαθής μ.έ τούς
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αφελείς της τρόπους καί μ.έ μίαν σκιάν μ.ελαγχολιας εις το 

, μειδίαμ.α.
’Από τής πρωίας τ ςς επαύριον τού διαγωνισμού τό π ε 

νιχρόν οικογενειακόν οίκοτροφεΐον εις το οποίον κατοικεί, ε 
πολιορκήθη άπό τούς ρέπορτερ τών γαλλικών και ςενων έ-  
φημ,ερίδων, οί όποιοι μ.ετ’ απληστίας εςηταζαν τα  τής 
ζωής τής νέας ποιητρίας. Αύτη διηγείται μετριοφρονεστατα 
τά κ α τ ’ αύτήν : "Ω ! ναί, λεγει ,  ειμ.αι ευτυχής, πολυ ευ
τυχής ! Ό τ α ν  έφερα τό χειρόγραφόν μ.ου εις την Société  
de Gens de L ettres ,πρό ένός περίπου μηνός δέν είχα καμ-  
μίαν έλπίδα έπιτυχίας. Εις τρόπον ώστε. οταν χθες βράδυ 
έ'λαβα τό τηλεγράφημ,α τής κριτικής επιτροπής, δ~ν /¡μ
πορούσα νά πιστεύσω τά μ.άτια μου. Είναι πολυ δυσκολον 

νά είπώ τί ήσθάνθην τήν στιγμήν αυτήν.
Ή  δις D u p uis είναι είκοσι οκτώ έτών. Μικρούλα έχασε  

τόν πατέρα της, γλύπτην κάποιας άξίας, ό οποίος όμως δεν 
έπρόφθασε νά γίνν] γνωστός. ’Ορφανή η κορη εζησ& με ι 
μητέρα της εις τά  περιξ τού B lo is. Εις την εςοχικην αυ
τήν διαμονήν της έπί πολλά, έτη άποδίδει τήν ζωηράν της 
αγάπην πρός τήν εξοχήν καί πρός τήν φυσιν, η όποια με 
τόσην δύναμιν διατυπόνεται εις τους στίχους τ/ις· Δεκα  
τεσσάρων έτών έκλείσθη εΐ'ς τι παρθεναγωγεΐον του BlOÎS. 
άπό τό όποιον έξήλθε μετά τέσσαρα έ'τη, όπότε και άπο-  
κατεστάθη εις τό Παρίσι. Έ κ ε ϊ  ελαοε Ο^σιν εις ι η/ γενι 
κήν Διεύνθυνσιν τών Τηλεγράφων ώς υπάλληλος τηλεγραφι-  

στρια καί ήρχισε νά κερδίζν) τήν ζωήν της μέ τήν έργασίαν 
της, μόνη εις τήν μεγάλην πρωτεύουσαν, διότι ή μητέρα  
της έταξείδευε σχεδόν πάντοτε ώς συνοδός εύπορου οίκο- 

γενείας.
Κ ατά τάς όλίγας ώρας,άς έμενεν έλευθέρα ή δίς D u p uis  

ήκολούθει φιλολογικά μαθήματα εις τήν Σορβονην και εις 
τό C ollege, de France καί ιδίως τό μάθημα τού L uiile  
D eschanel. Ταύτοχρόνως κατεγίνετο εις τήν μελετην τής 
λατινικής καί αρχαίας Ελληνικής φιλολογίας, ά /α |Ίνω  
σκουσα τά κλασσικά έργα εις καλας μ.εταφρασ-ις.

Προικισμένη μέ τό δώρον τής ποιήσεως δεν ειχεν^αρκε
τήν υπομονήν εις τό έργον της, τό όποιον εκρινεν εςευτε-  
λιστικόν διά τήν μόρφωσίν της. Τούς προϊστάμενους της, 
φυσικά πολύ κατωτέρους της κατά τήν άνάπτυξιν, δεν ε-  
σέβετο αρκετά. Μίαν ημέραν μάλιστα τόσον δυσηρεστήθη 
μέ μίαν προϊσταμένην κυρίαν, διευθύντριαν ένός τηλεγρα
φικού σταθμού, ώστε εις τόν θυμόν της, μετά  ά ντα λλα -  
γεΐσαν τηλεγραφικώς συζήτησιν έ τ η λ ε γ ρ χ φ / ) τ » ν  ωρ^ισμο//)·

εωθε ιΰα γρνά ηορσεΛάνα.
Ή  ύβρις δέν ήτο φοβερά, άλλά έσυνοδεύετο καί άπό 

φράσεις άναλόγου άβροτητος. Προς δυστυχίαν . ο, μαλι j τα 
ή ύβρισθεΐα ήτο συγγενής άνωτέρου διοικητικού υ π α λ λή 
λου, οστις καί έζήτησε παρά τής γενικής διευθύνσεως την 
τιμωρίαν τής ενόχου, ήτις καί έπήλθε διά παυσεως. Η 
πτω χή κόρη εύρέθη ούτω άπό τής μιας ημέρας εις τήν ά λ 
λην χωρίς ψωμί, χΛρίς καμμία άπό τάς άδελφας της 
τού Έλικώνοι νά ελ,θν) εις βοήθειαν της.

Ό τ α ν  δέ παρουσιάσθη πρός τόν προϊστάμενόν της, π α -  
ρακαλούσα αυτόν νά μεσιτεύση όπως συγχωρηθή, ουτος

εύφυολογών τής άπήντησε : Δεσποινίς, επρεπε να ειξευροτ=, 
ότι εις τά  τηλεγραφήματα τα λόγια πρεπει να είναι π ά ν 
τοτε μετρημένα, αί δέ ύβρε·ς δεν γίνονται δεκται.

Ευτυχώς δι’ αυτήν ή μάμμη της είχε την ωραιαν έμ-  
πνευσιν νά άποθάν·/). Τής άφήκε δέ μικράν κληρονομιάν, 
ώστε νά ήμποργ νά ζή σχεδόν άνεξάρτητος. Εκτοτε επ ε-  
δόθη σοβαρώς εις τήν ποίησιν, ήτις καί τήν άντήμειψε διά 
τούς κόπους της, μέ τόν στέφανον τής δάφνης και με ποσόν 
σεβαστόν τόσον, ώστε νά θεωρήται σήμερον πολυ ευτυχ/)? 

διά τήν άπροσδόκητον νίκην της.
Ή  νίκη αυτή άντανακλα τόσον εις τό γυναικεΐον φύλον, 

ώστε οί διάφοροι γυ/αικόφιλοι σύνδεσμοι διοργανωνουν εις 

τιμήν της έπισήμους έορτάς.
Ε λ έ ν η  Γεωργιάδου

ΓΥΝΑΙΚΕΙΑ ΑΓΩΓΗ
(Ά π ο  τ η ν  π ερ ϊ Γ υνα ικείας Ά γ ω γ ίις  μ ελ ετη ν  τοϋ κ .Β ικέλα).

(Συνέχεια καί τέλος)

Κ ατά τούς πίνακας, οί όποιοι κατεστρώθησαν εις το 
Γραφείου τού Συλλόγου πρός διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων 
έπί τή βάσει έπισήμων στατιστικών, τό ήμισυ του όλου 
πληθυσμού τού Ε λλη νικού  βασιλείου άνήρχετο, τό 1 9 0 0 ,  
εις 1 , 2 3 5 , 0 0 0  περίπου. Έ π ί  γυναικείου πληθυσμού, 1 ,2 3 5  
0 0 0  έφοίτων εις τά  δημόσια καί ιδιωτικά σχολεία 4 5 , 6 0 0  
μαθήτρια', ήτοι σχεδόν 3 /  επι τοΐς χιλιοις. Εαν παρα 
δεχθώμεν τήν κοινώς έπικρατούσαν άναλογίαν, κατά την 
οποίαν έπί 1 0 0 0  κατοίκων 170  περίπου έχουν τήν ήλικίαν 
τών υποχρεωμένων νά φοιτούν εις δημοτικά σχολειά”, ευρι- 
σκομεν ότι αί μαθητριαι τών Ελληνικών δημοτικών σχο 
λείων έπρεπε νά είναι 2 0 6  χ ιλ .  "Ωστε εκατόν εξήκοντα 
περίπου χιλιάδες Έλληνίδων στερούνται παιδεύσεως ! Ύ -  
πάοχουν βεβαίως καί αί άνατρεφόμεναι κ α τ ’ οίκον. Ά λ λ  
ό άριθμός αύτών δέν ήθελε μεταβάλλει μεγάλως τήν ανα

λογίαν τών άγραμμάτων.
Δυνάμεθα νά προσθέσωμεν ότι τοιαύτη ύστέρησις ώς 

ποός τήν γυναικείαν έκπαίδευσιν καταβιβάζει τήν θεσιν 
τής όλης Ε λ λά δ ος  εις τήν κλίμακα τής δημοσίας εκπαι-  
δεύσεως. II ολική άναλογία τών φοιτωντων εις τα  δημο
τικά σχολεία κατά τό 1900  ήτο 81 τοΐς χιλιοις. Εαν ε-  
χω ιίζετο , ή έκπαίδευσις τών άρρενων θα ητο ούσιωόώς υ
ψηλότερα διότι ή φοίτησις αύτών εις τα  δημοσία και ιδιω
τικά δημοτικά σχολεία άνήρχετο εις 1 5 3 , 0 0 0  ήτοι 1 1 ί  
έπί χιλίων άρρένων κατοίκων,ώστε έκ τών 2 2 3 0 0 0  Ελλη-  
νοπαίδων, όσα θά επρεπε νά φοιτούν εις δημοτικά σχολεία  
μόνον 7 0 0 0 0  έστερούντο τό 1 9 0 0  δημοτικής παιδεύσεως. 
Έ ξ  αύτών μάλιστα δυνάμεθα νά άφαιρέσωμεν 1 2 0 0 0  πα ι-  
δας φοιτώντας εις τάς δύο κατωτέρας τάξεις τών ελληνι
κών σχολείων, αί όποϊαι εις τά αλλα κράτη περιλαμβά
νονται εις τά εξατάξια δημοτικά σχολεία, και 2 0 0 0  ..ε-
ρίπου άκόμη φοιτώντας εις σχφλας άπορων παίδων, η τρο
φίμους ορφανοτροφείων κ τ λ . ,  ωστε οι στερούμενοι π α ι-
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Ρεύσεως άρρενες Έλληνόπαιδες περιορίζονται αληθώς εις 
5 6  χ ιλ .  αντί τών 160  χ ιλ .  κορασίων.

Δεν δυνάμεθα νά καταρτίσωμεν τοιούτους υπολογισμούς 
δια τους έκτος τού βασιλείου Ελληνικούς πληθυσμούς, 
αλλα και εις τα αλλα ’Ανατολικά κράτη παρατηοεΐται  
η τοιαυτη δυσαναλογία μεταξύ άρρένων καί θηλέων κατά  
την στοιχειώδη έκπαίδευσιν. Ή  Σερβία κατά τό 1 8 8 9  
είχεν είς τά  δημοτικά της σχολεία 7 1 , 7 6 5  άρρενα καί 14, 
122  κορασια. II Ρουμανία κατά τό 1 8 9 8  άρρενα 2 3 5 ,  
ι 5 3  και 6 3 , 6 2 5  κορασια. Η Βουλγαρία κατά τό 1899  εί-  

χεν  είς τα  εθνικά (δηλαδη είς τά  Βουλγαρικά της) σχολεία
1 7 3 ,1 7 5  άρρενα καί 7 0 , 9 3 4  κοράσια.

Αλλ αντι να ευρισκωμεν παρηγοριάν είς τούς άριθυ.ούς 
τουτους, ας ατενιζωμεν πάντοτε πρός τά  έθνη,όπου ό πο
λιτισμός ακμάζει, προσπαθούντες πρός έκεΐνα βαθμηδόν νά 
ε,ισωθώμεν. Εις τα  βορειότερα της Ευρώπης κράτη παρα  
τηρείται ισοτη; εις την φοίτησιν τών δύο φύλων. Ή  Σουη
δία κατά τό 1 8 9 3  παρουσιάζει αριθμόν 3 9 9 , 0 2 7  άρρένων 
και 3 7 6 , 9 1 0  θηλεων. Είς τινα μάλιστα κράτη υπερέχει ό 
αριθμός τών θηλεων. Η Ε λ β ε τ ία  κατά τό αυτό έ'τος είχεν  
είς τά δημοτικά τη; σχολεία μαθητάς 2 3 4 , 7 0 5  καί 2 3 5 ,  
115 μαθήτριας, η δέ Σαξονία, κατά τό 1 8 9 1 ,  3 0 1 , 7 6 5  
άρρενας καί 3 1 4 , 0 4 3  κοράσια.

Ανάγκη λοιπόν σκεψεως, καί σκέψεως σοβαράς, εάν 
θέλωμεν νά μη άνατρέφωνται καί εφεξής τά  τέκνα της 
Ελλάδος υπο μητέρων άγραμμάτων καί άυιορφώτων. Τό 

πράγμα εχςι βεβαίως τάς δυσκολίας του, αλλά δυσκολίας 
οχι ανυπέρβλητους.

Την κυριωτέραν δυσκολίαν παρέχει τό οικονομικόν μέρος 
του ζητήματος. Ή  αύςησις του αριθμού τών σχολείων καί 
η μισθοδοσία προσθέτου προσωπικού διδασκαλικού συνεπά
γονται δαπάνα;, τών ο'ποίων τό βάρος, ύπό τάς παρούσας 
περιστάσεις, ούτε τό δημόσιον, ούτε οί δήμοι θά ήδύναντο 
Όκόλο:>ς ν αναλαβουν. Η  ευχερεστερα καί οίκονομικωτέρα 
λύσις του προβλήματος θά η το η παραδοχή του συστή
ματος της κοινής φοιτήσεω; άρρένων καί θηλέων είς τά  
δημοτικά σχολεία. Τό σύστημα τούτο έχει τούς ά ντ ιπ ά -  
λους του καθόσον άφορα την μέσην καί την πανεπιστημια
κήν έκπαιδευσιν, άλλά διά τήν στοιχειώδη έκπαίδευσιν,  
επικρατεί είς τά; Ή /ωμένας Πολιτείας της ’Αμερική;  
καί είσάγεται βαθμηδόν είς τάς πλείστας επικράτειας τής 
Ευρώπης. Ω; πρό; ημάς, διάφοροι λόγοι επιβάλλουν τήν 
καί ύπό ορούς παραδοχήν του, λαμβανομένων ύ π ’ οψιν τών 
έπικρατούντω/ είσετι ηθών καί εθίμων καί τής προϊούσης 
μεταοολής τω /,  μεταβολής τής οποίας ήδυνάμεθα ν.ά 
παραθεσωμεν πολλά παραδείγματα, μαρτυροΰντα τήν όλονέν 
ποοβαινουσαν έξημέρωσιν καί έξάπλωσιν τοΰ πολιτισμού.

Εν πρώτοις, νομιζομεν ότι ή κοινή φοίτησις δέον νά 
εφαρμοσθή κ α τ ’ άρχάς είς μόνα; τάς μεγαλειτέρας πόλεις, 
ή καί τά; πρωτευούσας τών νομών, ύπό τά ομματα τών 
αρχών και ίδιω; τών επιθεωρητών τής δημοτικής έκπαι-  
δεύσεως, καί μόνον μετά  τήν άποκτηθεϊσαν ουτω πείραν 
νά επεκταθί) περαιτέρω ή εφαρμογή τού συστήματος.

ΔΌτερον, νά ορισθ/j οτι η ηλικία τών φοιτώντων π α ι-

όιων τών δυο φυλών δε^ θά ύπερβαίνγ τό δέκατον έτος.
Τρίτον, η διδασκαλία νά είναι ομοιόμορφος διά τά  δύο 

φυλα, αλλα να διδασκωνται χωριστά τά  κοράσια τήν ρα
πτικήν, την μαγειρικήν καί τήν οικιακήν οικονομίαν.

Ιεταρτον, είς τα  σχολεία κοινής φοιτήσεω; νά άνατεθή  
/] διδασκαλία εις όιδασκαλίσσα; καί οχι είς δημοδιδασκά
λους. Αληθές οτι είς τάς επαρχία; αί διδασκάλίσσαι ύπό-  
κεινται ενίοτε εις ενοχλήσει; καί δυσχερείας, τάς οποίας 
έςεθεσεν εύγλωττως ή Κα Μπουκουβάλα, ά λ λ ’ εκφράζω 
και παλιν την αισιοδοξον πεποίθησιν οτι τά  τοιαΰτα είναι 
παροδικα. Αλλως, ή προτίμησις τών γυναικών διά τήν 
διδασκαλίαν μικρών παιδιών γενικεύεται πανταχού. ’Ιδίως 
εις τήν Ιταλίαν, ειτε ένεκα λόγων οικονομικών, είτε διά 
λογους εκπαιδευτικούς, οί διδάσκαλοι τών δημοτικών σχο
λείων αντικαθίστανται επί μάλλον καί μάλλον ύπό διδα-  
σκαλισσών. Και είς τής Δανίας επίσης τά  πλεΐστα σχολεία, 
ενεκα λόγων οικονομίας, είσήχθη καί επικρατεί ή μικτή  
φοίτησις.

Αλλα, ενταύθα παρουσιάζεται δεύτερα διπλή δυσκολία :
0 μοοφωσις ικανού αριθμού δημοδιδασκαλίσσων καί ή τοπο-  
θετησις τών διδασκάλων, όσους θ’ άντικαστήσουν βαθμηδόν 
αί θηλεις συνάδελφοι των. Τό τελευταΐον τούτο δεν φαίνε
ται ως πρόβλημα μη έπιδεκτόν εύκολου λύσει»;, αν πράγ
μα α  η παραγωγή τών Διδασκαλείων δεν επαρκή είσέτι 
εις τας αναγκα; τής δημοτικής έκπαιδεύσεως. Τό δέ πρώ
τον εξοικονομείται εάν [καθ’ ήν περίπτωσιν τό Άρσάκειον 
όεν δυναται ν ’ αύξηση τήν έτησίαν παραγωγήν τών διδα 
σκαλισσών), εαν εν η δυο τών Διδασκαλείων άρρένων μ ε τ α -  
τραποΰν εις διδασκαλεία θηλέων. ’Ά λλ ω ς ,  «ή ζήτησις κα
νόνι,ει την παραγω γήν», κατά τό αξίωμα τών οίκονομο- 
λογων, και πάσα ενδεχόμενη ανωμαλία θά είναι παροδική.
1 Ο.ιγον κ α τ ’ ολίγον ή ισορροπία θά έλθή άφ’ έαυτής, ανα

λογώ; τών αναγκών τού τόπου.

Συνοψιζων τα λεχθεντα τολμώ νά τά  διατυπώσω διά 
τών εξής προτάσεων, αί όποΐαι ανάγονται έν μέρει καί είς 
το πρώτον τμήμα τού Συνεδρίου, καθ’ ο άφορώσαι καί 
εις την ευρυτέραν διάδοσιν τής στοιχειώδους τών θηλέων 
εκπαιδευσεως. Αί προτάσεις αύται, καί άν τάς υίοθετήση 
η ολομέλεια τού συνέδριου, μένουν ά π λ α ί  εύχαί ενόσω 
δεν δοθή είς αύτάς νομοθετικόν κΰοος.I  ̂ Ί

«Α . Εις τα κοινά δημοτικά σχολεία τών πολυανθρωπο- 
»τέρων πόλεων καί κωμοπόλεων καθιερούται ή μικτή 
»φοίτησις άρρένων καί θηλέων τής ύπό τού νόμου όριζο- 
»μενης ηλικία; ες εω; δέκα ετών.

»Β . Η  διεύθυισις τών τοιούτων κοινών σχολείων (τε -  
»τραετους φοιτήσεω;) καί ή έν αύτοις διδασκαλία άνατί-  
»θεται αποκλειστικώς ει; διδασκαλίσσας.

»Γ . Εν η περιπτωσει καθιερωθή διά νεωτέρου νόμου, 
»ώ; ύποχρεωτική, ή είς το δημοτικόν σχολεΐον φοίτησις 
»άνω τής ηλικίας τών δέκα έτών, δ ιχάζεται  ή διδασκα-  
»λια κατα φύλον μετά  τήν ύπέρβασιν τού δεκάτου έτους.

»Δ . Είς τά δημοτικά σχολεία μικτής φοιτήσεω; ή 
»διδασκαλία καί τών δύο φύλων ρυθμίζεται έν γένει έπί  
»τό πρακτικώσερον. Διά δέ τά  κοράσια δίδεται ίδιάζουσα

ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ 5

»σημασία είς τήν διδασκαλίαν μαθημάτων, σκοπούντων τήν 
»άπό τής τρυφερά; έτι ηλικίας μόρφωσιν τής μελλούσης 
»χρηστής καί έμπειρου οίκοδεσποίνης.»

Χρηστή; καί έμπειρου ! ΙΙρό πάντων χρηστής ! Διότι ή 
ηθική διάπλασις τών παίδων, θηλέων οσον καί άρρένων 
δεον ν άποτελή τήν κυρίαν μέριμναν, τόν κ α τ ’ εξοχήν  
σκοπον και τών γονέων καί έκείνων, είς τούς οποίους ή 
πατρίς άνέθεσε τήν μόρφωσιν τών τέκνων της. 'Η έκ- 
παιδευσις δεν άρκεΐ, ούτε οοφελεΐ, έάν λείπή ή άγω γή .  Τής 
δε ατελούς ή έλαττωματικής αγωγής τήν ευθύνην δεν 
φέρουν μόνοι οί γονείς, τήν φέρουν καί οί διδάσκαλοι ! 
Αύτοι γνωρίζουν έξ επαγγέλματος  δσα οί πολλοί τών 
γονέων αγνοούν, καθόσον δεν τά  έδιδάχθησαν. Αυτοί είναι 
οι υπευθυνοι άπεναντι τής πολιτείας. Τούτο δέ αποτελεί  
τό μεγαλεΐον καί τό ύψος τής άποστολής τού διδασκάλου : 
οτι τό έργον του δέν περιορίζεται εϊ; μόνης τής παιδικής 
διανοίας τήν άνάπτυξιν, ά λ λ ’ έπεκτείνεται καί είς τής 
παιδικής ψυχής τήν άνύψωσιν. «Διδάσκοντες μόνον τό 
» Ά λ φ α  Βήτα, λεγει έξοχος παιδαγω γός Αμερικανός, ή 
»τόν πίνακα τού Πυθαγόρα, δέν μετερχόμεθα έπ ά γγελ μ α  
«πολυ υψηλόν. Ά λ λ ’ είνε έργον ιερόν, είνε άποστολή ύψί- 
»στης σημασίας τό νά περιορίζωμεν διά τής.διδασκαλίας  
»και δια τού ίδίου παραδείγματος τάς ταπεινά; όρμάς 
»τής φυσεως καί νά ενισχύωμεν τήν συναίσθησιν τής χρη-  
»στοτητος και τού καθήκοντος. Διότι έκ τής σχέσεως 
»τών τοιουτων άντιθετων τάσεων έξαρτάται έάν ή ψυχή 
»τού παιδός θά προσέγγισή είς τήν φύσιν τού άγγέλου ή 
»τού κτήνους».

ΑΙ ΕΟΡΤΑΙ Τ Η Σ  ΕΚΑΤΟ ΝΤΑΕΤΗΡΙΑΟΣ
ΤΗ Σ

GEORGE S A N D
Ε Ι Σ  Π Α Ρ Ι Σ Ι Ο Γ Σ

Αί έπί τή έκατονταετηρίδι τής G eorge Sand έορταί 
ελαβαν επισημότερον χαρακτήρα είς τό Παρίσι, άντιπροσω- 
πευθείσης έπισήμως καί τής Κυβερνήσεως διά τού 'Υπουρ
γού τής Παιδεία; κ. C liaum ié καί τού Διευθυντού τού 
Κεντρικού Μουσείου τών ΙΙαρισίων.

Τής έπιτροπής ήτις διωργάνωσε τήν εορτήν προίστατο 
ό διευθυντής τού Γαλλικού θεάτρου κ. C laretie. Πλεϊστοι 
εταίροι τής Γαλλικής Α καδημίας,  άνθρωποι τών γραμμά
των καί τών τεχνών, δ,τι τέλος έπίλεκτον έχει  ή Γαλλική  
πρωτεύουσα ε’λαβε μέρος είς τήν εορτήν, πρό τού ίδουθέντος 
είς τόν κήπον τοΰ Λουξεμβούργου μνημείου τής G eorge  

r Sand, είς τό οποίον ή συγγραφεύς παοίσταται φέοουσα είς 
τήν άγκάλην έν μέγα βιβλίον.
I Το μνημεΐαν άπεκάλυψεν ό πρόεδρος τής έπιτροπής, οσ- 
τι; απηγγειλεν  εκτενεστατον λόγον έξυμνών τό έργον τής 
μεγάλης συγγραφέω;. Μετά τόν κ. C laretie τόν λόγον έλα-  
Βον διάφοροι ποιηταί καί συγγραφείς, έκτενέστερον τών ά λ 
λων ό Marsel P révost.

Την έσπεραν εδοθη πανηγυρική παράστασις είς τό Γ α λ 
λικόν θεατρον, καθ’ ήν έπαίχθη ή Κλαυδία, τό ώραιότερον

δραματικόν έργον τής συγγραφέως. Τό έπί τή ευκαιρία τών 
εορτών εκδοθεν βιβλίον τής αύτογράφου αλληλογραφίας τής 
G eorge Sand καί τού A lfred de M usset άποτελεΐ  τό 
ζητημα τή; ήμερα; καί είς τού; δικαστικούς άκόμη κύ
κλους, εις οΰς. κατεφυγεν ή κ. Λαρδέν, έπιζώσα άδελφή τοΰ 
Musset, διαμαρτυρομένη διά τήν κλοπήν τών έπιστολών, 
αί όποΐαι τή άνήκον έκ κληρονομιάς.

Ό  δημοσιεύσας έν τούτοι; τάς έπιστολάς διάσημος Π α
ρισινός δικηγόρος κ. F elix  DecOri, άπήντησεν είς τήν κ. 
Lardin ό’τι προεβη είς τήν έκτύπωσιν τού βιβλίου δυνάμει 
ρητού άρθοου τής διαθήκης τής G eorge Sand, ήτις έξου- 
σιοδότει τόν γραμματέα της κ A ucante νά ποοβή είς δη-  
μοσιευσιν τών επιστολών τούτων μετά  τόν θάνατόν της, 
χωρίς νά άφαιρεση ούτε μίαν λέξιν. Μετά τήν δημοσίευσιν 
ή συγγραφεύς διατάσσει τόν γραμματέα της νά παραδώσή 
τά  αύτόγραφα είς τήν εθνικήν Βιβλιοθήκην καί νά χρησιμο
ποίηση τά  έκ τής δημοσιεύσεως αυτών κέρδη ύπέρ ευεργετι
κού σκοπού.

Καί πράγματι τά  αύτόγραφα κατετέθησαν παρά τού 
DeCOri είς τήν Έθν. βιβλιοθήκην, έσφραγισμένα καί μέ 
τήν έξής επιγραφήν: «D ocum ents orig in au x  interres- 
san t l ’h isto ire  littéra ire de XTX siècle .

’Ή δη o DecOri μετά τήν έκδοσιν τοΰ βιβλίου έπέτρεψεν 
είς τήν Έθν. Βιβλιοθήκην νά άποσφραγίση τόν φάκελλον 
τών χειρογράφων καί να ταξινομήση αυτά οπού πρέπει.

Ή  πρώτη έντύπωσις περί τής ύ π ’ αυτής τής G éorge  
Sand διαταχθείση; δησοσιεύσεω; είναι εκπληκτική. Ά λ λ ’ 
οταν μαθη τις, ότι ή συκοφαντία τήν είχε πληγώσει πολ-  
λακις και ιδία εις τά άφορώντα τήν άσθενειαν καί τόν θά
νατον τού M usset, έννοεΐ πώς διεταξεν αυτή νά περιέλθω- 
σιν είς τήν δημοσιότητα αί έπιστολαί αύται.

«Μ εταξυ ολων αυτών τών συκοφαντιών», λενει ή συγ- 
γραφεύς, τών οποίων μερικαί μέ έπλήγωσαν βαθύτατα, άν 
και είμαι συνειθισμενη νά υποφέρω τά  πάντα , εκείνη ή ό
ποια με έδηλητηριασε ήτο ή άποδοθεισά μοι κατηγορία  
τής κατα τού Musset φ ι Λ η , Ι η γ ι χ ή ς  Γη Ι ο τ ι π ί α ς  μοί’. 'Υ
πάρχουν οί γράψαντες ότι έκ φθόνου συναδελφικού πρός αυ
τόν τόν κατεπίκρανα καί έβασάνισα τόσον, ώστε νά γείνω 
αιτία τής σοβαράς άσθενείας του. “Ό τ ι  πάσχοντα δέν τόν 
επεριποιηθην, ά λ λ ’ οτι τον έγκατέλειψα σκληρότατα, τόν 
έλύπη σα καί κατά τήν άνάρρωσίν του έφθασα μέχρι τού 
σημείου καί νά τόν απειλήσω. "Οτι τέλος μετά τήν έπ ι-  
στροφην μου εις τό Παρίσι, τόν έκάλεσα πάλιν κοντά μου 
δια να τον βασανίσω και να πληγωσω άκόμη περισσότερον 
τήν ψυχήν του.»

'Όλα αυτά έφαίνοντο τόσον άπιστεύτω; τεοατώδη είς 
το πνεύμα τής Sand, διότι ήσαν τόσον άντίθετα μέ τόν 
χαρακτήρά της, καί μέ τάς άρχάς της,αί όποΐαι ήταν γνω-  
σταί 
νά
θά την έκριναν 
μετά  θάνατον δημοσίευσιν τής άλληλογραφίας της.

A3 τη ζώσα είχε δημοσιεύσει ύπό τόν τίτλον E lle  et 
L u i τό γνωστόν της μυθιστόρημα, είς τό όποιον όσον καί 
άν είργάσθη ή φαντασία της, ομως τό βάθος είναι άπολύ-  
τως άληθες, άπεικονίζον άκριβεστατα μίαν ηθικήν πάλην,  
διδα'κτικήν δ ι’ όλους.

Elle et Luí  ! . . .  L u i  €t Ellel . . . ’Ιδού τέλος αυτοί, 
οχι πλέον χωρισμένοι καί μισητοί ό εις πρός τόν άλλον, 
ά λ λ ’ ηνωμένοι είς τήν άθανασίαν. Εκείνος ό μεγαλείτερος
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ίσως ποιητής του λήζο:ντος οάωνος, ο [χονος ίσως γαλλος  
συγγροιφευς, του οποίου τά  εργκ θά έχουν θοευ^λχστας εις 
δλους τους αιώνας. Έκείνη ή φίλη των αδυνατών, με την 
τολυ.ηράν καί στοργικήν φαντασίαν, ¡χέ τό γόνιμον καί γεν
ναίου πνεύμα, η άνοίςασα νέους ορίζοντας Τεχ/ης  είς τους 
συγχρόνους της, μέ την ανεξάντλητου μυθιστορημ-ατικην 
παραγωγήν της, της όποιας το εργον όσον και άν εγηρασε 
μένει όμως πάντοτε ωραϊον, αληθές, καί ανθρώπινον.

’Από του βάθους των τάφων των ί5ου ότι άνασταινονται 
πάλιν η G eorge Sand καί ό M usset, πάντοτε νέοι κα-

Ε Π Ι Φ Τ Α  Α  I Σ
35\7\Α/\/\Λ/ν\Α/\ΑΑ>\ΑΑ/ννννΛ/ν'\ηνΑ/ννν\/\Α/ννν’1 /νν*ννν^

Κ Α Κ Ο  Μ Α Τ Ι
( Σ υ ν έ χ ε ι α )

Ή  γεννα ιό τη τα  τού κόντε Ά λ τ α β ίβ α  ή τα νε γνω σ τή , οεν εφοβοτανε 

τ ίπ ο τα  άλλο στον κόσμο άπ'ο τό κακ'ο μ ά τ ι κ α ι η  με τ α  μ α τ ια  κλε ι
σμένα μ ά χ η , ή όποια θά ’έκανε κάθε άλλον ν ’ά να τςιχ '.α σ η  δεν του προ
ξενούσε διόλου τρόμο, άρκούσε νά μ η  β λέπ η  το φοβερο β λ έμ μ α  του 

α ντιπά λου  του .
"Α μ α  άρχισε ή μ ετα ξύ  τους μ ά χ η  και οί δύο με κ ίν η μ α  χω ρ ίς  να 

τό θέλουνε λ ιγ ίσ α νε πρός τά  π ίσ ω  τα  σώ υ,χτα τους, κα ι ετσι το  ποώ το 
χ τ ύ π η μ α  δεν ε ίχε  κανένα α π ο τέλεσ μ α , έξακολούθησαν δμω ς ιοβεροι 
κα ί αποφασισμένοι κα ί οί δύο, κα ί δεν ακούγουνταν τ*ποτε αλλο 
παρά δ κρότος τω ν ποδαριών τους καί η  δύσκολη αναπνοή τους Μ ια 

φορά 6 Ά λ τ α β ίβ α  α ίστάνθηκε πώ ς ή άκρα του στυλε^ου του χ τύ π η σ ε  
κ ά τ ι, σ τα μ ά τη σ ε  νομίζοντας πώ ς σκότωσε τον α ν τ ίπ α λο  του , καί π ε-  
ρίμενε ν ’ άκούση τό σώ μα  νά π έφ τη  κ ά τω . — Ε ιχ ε  χ τυ π ή σ ε ι μ ο ν α χα  

το  το ίχο .
—  Ν μ ι ζ α  πώ ς σάς ε ίχ α  περάσει πέρα κα ί πέρα είπε  ξαναπέρνον- 

τα ς τη  θέση του ,
—  Μ η μ ιλ ά τε  είπε δ Π αύλος, ή  φωνή σας με οδηγεί.
"Εξαφνα οί δύο ά ν τ ί τ αλοι α ίστάνθηκαν π ώ ς χω ρ ίσ τη κ α ν . Ε να  

χ τ ύ π η μ α  τού μ α χα ιρ ιού  έκοψε σε δύο τό μ α ν τύ λ ι.
—  Σ τ α μ α τ ή σ α τ ε  ! φώναξε δ κόντες, δεν ε ίμ α σ τε  πλέον ένωυ.εναι* 

τό μ α ντύ λ ι κόπηκε.
—  Τ ί πειράζει ! άς έξακολουθήσουμε είπε δ Π αύλος. Α κολούθη σ ε 

πένθιμη  σ ιω π ή , Σ α ν  εύσεινήδητοι άνθρωποι οεν ήθελαν να χ τ υ π η 
θούν πριν αλλάξουνε θέση, γ ια τ ί καθένας ήξερε κπο  τό ν  η χ ο  τή ς  

φωνής πού βρίσκυυνταν δ άλλος, έκαναν λοιπόν μεοικα β ή μ α τα  και 
ξανάρχισαν τη ν  π ά λ η . Ό  Ά λ τ α β ίβ α  έκανε ενα π η δ η μ α  ζη -ώ ντα ς  
τόν εχθρό του , κα ί α π ά ντη σ ε  τό στυλέτο του τό  όποιο τον χ τύ π η σ ε  

στο στήθος.
Ό  Π αύλος ά γγ ιξε  τη ν  άκρη τού δπλου του κα ί τη ν  α ιστανθηκε 

β ρ ε γ μ έ ν η ... έπ ε ιτα  άκουσε αβέβαια β ή μ α τ α , ενα σ τεναγμ ό  π ν ιγ μ έ  ο 
κα ί τδ  πέσ ιμο  ένός σώ ματος. Τρέμ-οντας άπό φρίκην δ Π αύλος ελυσε 
τ ά  μ ά τ ια  του κα ί είδε τόν κόντε Ά λ τ α β ίβ α  κ κτκ κ ιτρ ινο  ςα πλω μενο  
γ ά μ ο υ  μέ ένα μεγάλο  κόκκινο ση μάδι στο ποκαμ ισό του σ τή  θεση 

τή ς  καρδιάς.
Ό  ωραίος Ν απολ ιτάνος ήτΧνε πεθαμένος.
*0 κύριος Ά σπρομ.όν έβαλε πκνω  στο στήθος του το μ π ιλ ιε ττο  το 

δποίον έβεβαίωνε τ ή  μ ο νο μ α χ ία  κα ί έφυγε, άπο τ α  α ρ χ α ία  λουτρά 

πολύ ωχρός.
χ ι ν

Κ α τ ά  τις δυο μ ετά  τά μεση μ έρ ι, άγγλο ι π ερ ιη γ η τ α ί μ α ζ ή  μ ’ ένα 
δδηγό ήρθανε νά δούνε τ ή  Π ομπηία* α μ α  φτασανε στη  σαλλα τώ ν 

• λουτρών είδανε ένα άνθρωπο ξα πλω μ ένο  χ α μ ο ύ , στην αρχή ν νόμισαν 
πώ ς κ ο ιμ ά τα ι έπ ε ιτα  βεβαιώ θηκαν πώ ς ητα νε πεθαμ.ενος. Τοτε δ 

δδηγός εσκυψε γ ιά  νά βεβαιω θή κα ί σηκώ θηκε συγκινημένος.
—  Έ ν α ς  άνθρωπος δολοφονημένος ! ε ίπ ε , μ. ένα χ α ρ τ ί στο στήθος.

ταυγαζόμενοι άπο το άκτινωτον ένός τρελλοΰ πάθους, τού 
όποιου oci λεπτομέρεια-. μόνον σήμερον γίνονται άκριίως 
γνωστοί!. "Οσοι ¿κατηγόρησαν το πάθος αυτο ,ώντ=.,, οσοι 
έβλασφήμησαν την συγγραφέα τή; Ίνδιανας όι οσα ύ π - -
φερεν ό βασανισμένος ποιητής τών Ν υ χ τ ώ ν , ολοι οιυτοι θα 
συγκινηθοϋν πάλιν καί μέσα είς τούς τάφους των άκόμ.η.

"Οπως δήποτε, αν τό νέον βιβλίον δέν διαψευδη τούς 

λόγους του χωρισμού τών δυω ποιητών, αποδεικνυει ομως 
ότι δεν ύπήρξεν ή αισχρά προδοσία, η αναφεοομένη d ,  .ας  
σχέσεις των έκ μ.έρους τής Sand, άλλ ότι τή αμοιοαια

Διάβασε το ε ίπ α ν  δλοι οί άλλοι μ α ζ ή ,τ ώ ν  δποίων ή  περιέργεια  αύξανε.

« Ά ς  μ η  ζητήσουνε ούτε νά ένοχλήσουνε κανένα γ ιά  το  θάνατο μου* 

Ά ν  εΰρουνε αύτά τό μ π ιλ ιέ ττο  σ τη  π λ η γ η  μ ου , βεβαιωνω π ώ ς σκο 

τώ θη κα  σέ μ ο νο μ α χ ία  μέ δλόυς τούς κανόνες».

Φ ίλ ιπ π ο ς  κόμης δ ’ Ά λ τ α β ίβ α .

—  Ά διάφορον έ ΐπ ε , δ δδηγός, τό  χ τ ύ π η μ α  είνε μ έ  τ έ χ ν η  δομενο, * 

άπό  κ ά τω  πρός τά  ’πάνω ·
Αυτός η τα νε δ επικήδειος τού κόντε Α λ τα β ίβ α .
Ό  δδηγός ειδοποίησε μερικούς έρ γά τα ς  οί δποίοι ειδοποίησαν τή ν  

α σ τυνομ ία  κ α ί τό π τ ώ μ α  τού κόντε Ά λ τ α β ίβ α  μεταφ ερθηκεν στη* 

επ α υ λ ή  του .
"Ο ταν δ κ , Ά σ π ρ ο μ ό ν  ξα ν α μ π ή κ ε  στήν α μ α ξά  του γ ιά  να γ υ -  

ρίση στά ξενοδοχείο φ αίνουνταν σαν ά γ α λ μ α  πού περπατούσε. Αν 

καί ε ίχε  α ίσ τα νθή  τή ν  ίεράν φρίκην πού προξενεί δ θάνατος, ά μ α  
είδε τό ” π τ ώ μ α  δεν αΒ θάνουνταν δμω ς τόν έαυτό του ένοχο, κα ί μέσα  

στήν α π ελ π ισ ία  του δέν ε ίχ ε  τύψεις.

Δεν δ έχτη κ ε  α ύ τή  τ ή  μ ο νο μ α χ ία  πα ρ ά  με τ η ν  έλπιοα  πω ς θά 
σκοτόνουνταν. Αυτός δέν ε ίχε  χ τυ π ή σ ε ι δ έχ 'ρ ό ς  του μονάχος επεσε 
π ά νω  στό φονικό δπλο. Έ π ε ι τ α  έκανε σκέψεις γ ιά  αυτοκτονία   ̂ τ ι ς  

δποίες δέν παρκδέχουντον μ ο νά χο ς. Μ ια εςκφνη ιδεα περασε από  τό  

νοΰ τού δυστσχούς κα ί διέκοψε τό μονόλογό του. Τ α  χ α ρ α κ τη ρ ισ τικ ά  
του έλαβαν έκφραση ευ χα ρ ισ τη μ έν η , ή  η σ υ χ ία  ή  όποια  ακολουθεί τ ις  

μεγάλες άπόφασες ζω γρα φ ίσ τη κε  στή  ω χρ ή  μορφή το υ .
—  Σ ά ς κ α τα δ ικ ά ζω  μ ά τ ια  μου αφού κάνετε  κ α κο , α λ λ α  πριν να 

σάς κλείσω  γ ιά  π ά ν τ α  απολαύσατε τ ις  ομορφιές τή ς  φύσης, θ α υ μ ά 
σετε τόν ή λ ιο , τό γα λ ά ζ ιο  ουρανό τή ν  απέραντη  θαλασσα τα  κορ
φοβούνια, τά  ω ραία  π α λ ά τ ια , τ ή  καλύβα τού ψ αρα , τ α  νη σ ιά , κα ι 

φυλάξετε τή ν  ένθύμησή τους.
Τ ή ν  ώ ρα έκείνη τ ’ ά μ ά ξ ι περνούσε τ ή ν  ακροθαλασσια, κ α τεβ η κ ε , 

κάθησε σ’ ένα βράχο κ α ί εμεινε πολύ ω ρα , έπ ε ιτα  ξανανέβηκε κα ί 

είπε στον ά μ α ξά  νά π ά η  στής μ ις  Ά λ ικ η ς  W a r d .
"Η τα νε  δπως καί τή  προηγούμενη  μέρα  ξα πλ ω μ ένη  στον κα να πέ 

τής κ ά τω  σάλας. Ό  Π αύλος κάθησε α πένα ντι τη ς κα ί α ύ τή  τ ή  φορά 
δέν κρατούσε τ ά  μ ά τ ια  χ α μ η λ ω μ έ ν α  δπω ς έκανε άπό τό τε  πού βε

βα ιώ θηκε πώ ς τή ς έκαναν κακό.

Ή  τέλε ια  ομορφιά τή ς  Ά λ ικ η ς  έξιδανικεύουνταν κάθε μέρα και 

περισσότερο, ή  γυ να ίκ α  ε ίχε  χ α θ ή  γ ιά  ν ’ άφ ήσ η  θέση ^στόν άγγελο. 

Έ ν α  θαυυ,άσιο χα μ ό γελ ο  φώ τισε τό  στόιαα της όταν ειδε τόν άρρα- 
βω νιαστικό τη ς  πού τή ν  κ ύ ττα ζε  μέ τόσην ά γ ά π η .Ν ό μ ισ ε  πώ ς δ Π α ύ 
λος ε ίχ ε  τέλος ξεχά σει τ ις  πένθιμες ιδέες τού κακού μ α τ ιο ύ ' κα ί ήρ - 
χουντα ν πλέον ευτυχισ μένος, δπω ς κ α τ ά  τ ις  πρώ τες ήμέρας τής 

α γά π η ς τους κα ί έδωκεν στόν κ. Ά σ π ρ ο μ ό ν  τό ω χρό χεράκ ι τη ς , τά 

όποιο κείνος κράτησε ανάμεσα στά  δικά του*
—  Δέν σάς φοβίζω πλέον, ε ίπ ε  στόν Παύλο,'* δ οποίος δέν έπαυε νά

τήν κ υττά ζη ·
— ’Ώ  ! άφησέ με νά σέ β λ έπ ω , ε ίπέν δ κ. Ά σ π ρ ο μ ό ν , μ έ  π α ρ ά 

ξενο τόνο φωνής, γονα τίζοντας μπρός στόν κ α να πέ , άφησέ με νά  μ ε -  
θυστώ  άπό  τή ν  ανιστόρητη  ομορφιά σου ! κα ι θαύμ αζε τή ν  α γ α π η -  

μ.ένη του .
Κ ά τ ω  ά π ό  τό φλογερό αύτό β λ έμ μ α  ή  Ά λ ικ η  αίστάνουνταν ενα
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συγκαταθέσει ύπήρξεν ή διακοπή τών σχέσεων των, όταν 
καί ο μέν καί ή δέ ήννόησαν ότι δέν ήγαπώντο πλέον.

Ό τ ι  δε, δταν έχωρίσθησαν μόνον ή'ρχισαν καί ο είς καί ή 
άλλη νά νοσταλγούν τήν παλαιάν αγάπην των, καί ότι 
έ/ωρίσθησαν σύμφωνοι καί αγαπημένοι, χωρίς μίση καί 
αντεγκλήσεις, άποδεικνύεται άπό τά δύο αύτά γράμματα,  
τά όποια άντήλλαςαν μεταξύ των, ευθύς μετά  τήν άναχω - 
ρησιν έκ Βενετίας τού M usset, ό όποιος άπαντα είς τό α 
κόλουθον γράμμα τής Sand.

«Ύ γ ία ινε  ά γγελέ  μου. Ό  Θεός άς σε προστατεύη, άς σε

α ίσ θ η μ α  ευχάριστο κ α ί θανάσιυ.0 κοκκ ίν ιζε κ α ί κοίνιζε π ά γω νε  καί 

έ κ α ιγ ε .—  Έ ν α  λεπτό  άκόμ,α κ α ί ή  ψ υ χ ή  τη ς θά πετούσε.
Έ β α λ ε  τό χέρ ι της στά  μ ά τ ια  τού Π αύλου, ά λ λ ά  τό β λ έμ μ α  τού 

νέου περ/ούσε σαν φλόγα τ ά  λ ε π τ ά  δ ά χ τ υ λ α  τή ς  Ά λ ικ η ς .
—  Τ ώ ρα τά  μ ά τ ια  μου μπορούνε νά κλείσου ιε * θά τή ν  βλέπω  π ά ν 

τοτε στήν καρδιά  μ.ου. Ε ίπ ε  ό Π αύλος κα ί ση κώ θη κε.
Τό βράδυ άφού είδε τ ή  δύση τού ή λ ιου  γύρισε στό ξενοδοχείο τή ς 

Ρώμ,ης φέρνοντας μ.αζή του κάρβουνα κα ί μ ιά  φσυγού. ’Ά νο ιξε  τό π α 
ράθυρο άναψ ε τ ά  κάρβουνα κα ί έβαλε στήν φ ω τιά  ένα σουβλερό μ α 

χα ίρ ι, έπ ε ιτα  περίμενε νά  κοκκινίση ή λ α μ α .
Ό  Π αύλος σαν νά ήθελε ν ’ ά π ο χ α μ ε τ ή σ η  τ ό /  εαυτόν του , π ή γ ε  

καί στάθηκε μπροστά  σ ’ ένα μ εγάλο  καθρέφτη δ οποίος φ ω τίζο υντχν  
ά π ’ ένα πολύφω το. Ά φ ο ύ  έμεινε έ κ ε ί λ ίγ η  ώρα έπ ε ιτα  ήοθε καί 
κάθησε στήν άκρη τού κρεββατιου του . Φ ύσηξε τ ά  κάρβουνα καί 

πήοε τό μ α χ α ίρ ι.
Τ ή  σ τ ιγ μ ή  έκείνη δσο μ ε γ ά λ η  κα ί άν η τα νε  ή  απόφ ασ ή  του 

α ίστάνθη κε κ ά π ο ια  αδυναμία* κρύος ΐδροτας έβρεξε τό μ.έτωπό του, 
ά λ λ ’ αμέσω ς εγεινε κύριος τού έαυτοΰ του κ α ί πλη σ ία σ ε στά  μ ά τ ια  

του τό αναμένο σίδερο*
Έ ν α ς  πόνος φοβερός, ανυπόφορος,παρ’ ολίγο νά τόν κάνη  νά  φωνάξη. 

Τού φάνηκε σά νά χύθηκε στά  μ ά τ ια  του μολύβι λυομένο καί έφτασε 
ώς μέσα στό μυα λό . Μαύρο σκοτάδι τόν περιτρυγύρησε. — Ή  θυσία 

ε ίχε  τελειώ σει.
Τ ώ ρα χω ρίς φόβο ά γ α π η τά  κα ί ευγενικό π λ ά σ μ α  μπορώ  να γ ίνω  

άντρας σου. Δέν λ υ π ά μ ε  τ ίπ ο τε  άφού έσυ θά σωθής. Τ ί κ α ί άν 

έχα σ α  τό φώς καί τόν ήλιο* δταν έ χ η  κανείς τή ν  ά γ ά π η  έχε ι τόν α λ η 

θινό ήλ ιο , δ όποιος δέν δύει π ο τέ .

Λ ίγ ο , λ ίγο  δ πόνος έλα ττώ θη κε σ’ ένα βαρύ ύπνο. Ό τ α ν  τή ν  α ύ γή  
τό φώς γέμ ισ ε τήν κ ά μ α ρ α  του δέν τού έκανε αίσθηση κα ί μ ο νά χα  

δ ήχος άπό  τις  κα μ π ά νες τόν ξύπνησε. Ά ν ο ιξ ε  τά  μ ά τ ια  κ α ί πριν 
νά ξυπνήση  κ α ί ή  ψ υ χ ή  του δέν ήξερε πού βρίσκουνταν, έπ ε ιτα  τά  
θυμήθηκε δλα* ζήτη σε ψ άχνοντας τά κουδούνι κα ί άμέσω ς δ Π άδυ 

έτρεξε.
—  Έ κ α μ α  τή ν  ανοησία  νά κο ιμ ηθώ  μ έ  ανο ιχτό  παράθυρο καί 

π ιά σ τη κ α , ε ίπ ε  στόν ύ π η ρ έτη , φέρεμε στήν πολυθρόνα μου κ α ί βάλλε 
μου π ά νω  στό τρ α π εζά κ ι ένα ποτήρι κρύο νερό. Ό  Π άδυ έκα μ ε  τή ν  
π α ρ α γγελ ία  τού κυρίου του κ α ί έφυγε. Ό  Π αύλος ά μ α  έμεινε μόνος
άρχισε νά βρέχη  ένα μ α ντύλ ι στό κρύο νερό καί νά τό β ά ζη  πά-.ω

στά υ.άτια του γ ιά  νά π ά ρ η  τη ν  φ λόγα .

X V

Ή  είδηση τού θανάτου τού κόντε Ά λ τ α β ίβ α  διαδόθηκε άμέσω ς 

στήν πόλη  κα ί αρχίσανε ή  διάφορες σκέψεις- Ό λ ο ι  ηξευραν πώ ς δ 
κόντες ή τα ν ε ” λ α μ πρός στό σπαθί κα ί στό π ισ τό λ ι κ α ί π ώ ς ολοι φο
βόντουσαν νά  ιαονομαχήσουν μ α ζ ή  του. Π ώ ; βρέθηκε λοιπόν έτσι 
νεκοός στήν Π ο μ π ή ϊα . Τό μ π ιλ ιέ ττο  πού ηύρανε β ιβα ίω νε πώ ς δέν 

ήτανε δολοφονία, τότε τ ί είδους μ ο νο μ α χ ία  ή τα νε  α ύ τή  ;
Σ τ ή ν  Ά λ ικ η  δέν ε ίπ α ν  τ ίπ ο τα  για**ί ή  κ α τά σ τα σ ή  της ε ίχ ε  χε ιρο 

τερέψει, άν κα ί δ γιατρός δέν μπορούσε νά βρή κ α μ μ ιά  α ίτ ια . Ό  
κ. Ά σ π ρ ο μ ό ν  δέν έπή γε  τή ν  η μ έρα  εκείνη* γ ιά  νά κρνψ η τ ή  θυσ α
του δέν ήθελε νά πα ρουσ ιχσ τή  μ έ  τά  μ ά τ ια  α κ ό μ η  κόκκινα

οδ η γ /j καί άς σέ φέρη πάλιν κοντά μου. Ό π ω ς  δήποτε εις 
τά; διακοπές θά συναντηθώμεν. Καί τότε ποία ευ τυ χ ία  ! 
ΙΙΰς θά άγαπωμεθα δεν είναι αλήθεια, μικρέ μου αδελφέ,  
πχιδάκι μου ! . . .  ’Α γ ά π α  πάντοτε ton  vieux G eorge  
Λεν σέ λέγω  τίποτε διά τόν P agellü  είναι ό ίταλός ια
τρός καί νέος φίλος τής Sand, είμή ότι σέ ενθυμείται  
μέ συγκίνησιν, σχεδόν μέ όσην καί εγώ . . . »

Καί ό M usset άπαντα έκ Γενούης :
«Σέ άγαπώ  ακόμη μέ αγάπη ν, G eorge. Μετά τέσταρας  

ημέρας θά μάς χωρίζουν τριακόσια', λεύγαι.  Τοιοΰτο δ ιά—

Τ ην άλλη  μέρα πού δεν είχε  πλέον πό/ους άνέβηκε στήν άιααξά του 
μ έ  τήν βοήθεια τού Π ά δ υ ,

Τ ’ άμ ά ξ ι έστάθηκε όπως π ά ντο τε  στήν κ α γγελ έν ια  πόρτα . Ό  

τυφλό; τή ν  έσπροξε κα ί μ π ή κ ε  στό περ ιβόλ ι, δέν άκουσε όμω ς τή ν  
Β:σέ να τρέξη όπως π ά ν τ α  στόν η χο  τού κ ουίου /ιού , κα νένα  άπό  τούς 
συνειθιτμένου; κρότους δέ άκουγε* άκρα  σ ιω π ή  βασίλευε π α ντού , σάν 

τό σ π ίτ ι να η τα νε  έρημο Ό  Π α ύ λ ο ; προχωρούσε πρός τό  σ π ίτ ι άν  
κα ί τά  κλα ρ ιά  τού έφραζαν τό  δρόμο σάν νά ήθελαν νά τόν έαποδίσ ουν. 

Τέλος έφτασε κα ί ψ ά χνοντα ς ηυρε τή ν  πόρτα . Μ π ή κ ε , κ α μ μ ιά  φ ιλ ική  
φ ω νη  δεν τον χα ιρ έτη σ ε . Έ π ε ιδ η  δεν άκουγε κ α μ μ ιά  φ ιλ ική  Φωνή 
γ ιά  νά όόηγηθή , στάθηκε μερικά  λ ε π τ ά  στό κ α τ ό φ λ ι...  Μ υρουδιά 
αιθέρα, κεριού πού κ α ίγο υ /τα ν  κ α ί όλες ή  αόριστες μυρουδιές πού  έ χ η  

μ ιά  νεκρική κάμ αρα  έφ ταναν ώ ; αυτόν, τότε  μ ία  φοβερή ιδέα πέρασε 
από τά νοΰ του κ α ί μ π ή κ ε  σ τ ή ν  κ ά μ α ρ α .

Έ π ε ιτ α  άπό λ ίγ α  β ή μ α τ α  σκούντησε κ ά τι πού έπεσε μέ κρότο, 
έσκυψε κα ί ψ άχνοντας ηύρε ένα μ ετά λλ ινο  καντιλέρη  μ ’ ενα μ εγάλο  
κα ιρ ί.

Κ ατοτρομαγμένος έξηκολούθησε τό  δρόμο του , άνάμ,εσα στό σκοτάδι. 

Νόμισε πώ ς ακούσε μ ιά  φ ω νή πού προαεύχουνταν σ ιγά , έκανε άκόμ η  

δύο τρ ία  β ή μ α τα  και τά  χ έ ρ ια  του ά π ά ν τη σ α ν  ένα κρεββάτι έσκυψε 
κα ί τα  τρέμοντα  λ ε π τ ά  δά κ τυλά  του ηύρανε σ τή ν  α ρ χή  έ* α σώ μ α  
κρύο και ακ ίνητο  έπ ε ιτα  ένα στεφάνι άπό  τρ ια ντά φ υλλα  κα ί τέλος 
ένα πρόσω πο κρύο σάν μάομαοο.

"Η τανε ή  Ά λ ικ η  ξα πλ ω μ έν η  στό νεκρικό κρεββάτι τη ς .

—  Π εθαμένη  ! φ ώ ν ιξε  δ Π αύλος μέ π ν ιγ μ έν η  φ ω νή , π εθ α μ ένη  ! 
κα ί τή ν  σκότω σα έγώ  !

Ό  θείος στέκουνταν άποπετρω μένος άπό  φρίκην* ά μ α  τόν είδε 
εννόησε όλα κ α ί ή μ ε γ ά λ η  θυσία τού Π αύλου τόν συ γκ ίνησ ε. Ό  

Π αύλος γονάτισε μπρός στό κρεββάτι κ α ί κατεφ ιλοϋσε τό π α γω μ ένο  
χέρι τής Ά λ ικ η ς ,  κ α ί οί άνα στενα γμ ο ί του κα ί τά  δάκρυά του ή τα νε  
σ π α ρα χτικ ο ί. Ό τ α ν  τελείωσε τόν α π οχα ιρετισ μ όν  του σηκώ θη κε κα ί 
Ιιευθύνθηκε πρδς τη ν  πόρτα μ ο νο κ ό μ μ α το ; ψυχρός, σάν α υ τό μ α το  πού 
π εο π ά τω σ ε  χω ρίς συνείδηση, πέρασε τό περιβόλι κα ί διευθύνθηκε πρός 
τή ν  εξοχήν βαδίζοντος π ά ν τ α  μπροστά  του. Ά π ό  μ α κ ρ ιά  άκονγουνταν 
ή  μ εγ ά λ η  φωνή τ ή  θάλεσσας τά  κ ύ μ μ α τ κ  μ α ν ισ μ ένα  έσ π α ζα ν  στή  

ακρογια λ ιά . Ό  Π αύλος ¿προχωρούσε πρός α υ τή ν κα ί όταν ά κόμ η  
α ίστάνθηκε τό  κενό κ ά τω  άπό  τά  β ή μ α τα  δέν σ τα μ ά τη σ ε . "Επεσε* 
ένα ά π έρ α /το  κ ύμ α  τόν άρπαξε στήν ά γ κ α λ ιά  του κα ί τόν έσκέπασε, 
μ ε  τής γά ζες  τού άφ ροΰτου . Ή  τρ ικ υ μ ία  έξηκολούθησε.. Τ ό  π τ ώ μ α  
τού κ . Ά σ προμ όν δέν βρέθηκε πουθενά, δ ,τ ι  κα ί ά /  έκανε δ θείος τ ή ;  
Ά λ ικ η ς  γ ιά  νά τό βρή Έ  α φέρετρο άπό πολύτιμ ο  ξύλο μέ π ια σ ή -  
μ α τ α  κα ί κλειδαριά ά σ η α έν ια  μ π α ρκα ρ ίσ τη κε έπ ε ιτα  άπό λ ίγες μ έ 
ρες γ ιά  τή ν  Α γ γ λ ία  μέ τά π τ ώ μ α  τή ς μ ις  Ά λ :κης W a r d .

Ό σ ο  γ :ά  τό θείο άλλαξε έντελώς* αδυνάτησε, δέν έπινε πλέον 
ρούμι κα ί μόλις έτρω γε. Τ ά  χ ρ ώ μ α τ ά  του χά θ η κ α ν  κα ί έγινε άπό  
κατακόκκινος πού ή τα νε  κιντρινος σάν νεκρός.



ΕΦΗΜ λΡίΣ ΤΩΝ ΚΤρ Ιω Ν

ιττ·/ΐ[Αχ δεν επιτρέπει πλέον ο·ϋτε θυρεούς, ούτε νεΰρκ. Έ γώ  
σε αγαπώ , κχί Sv κχί είξεύρω ότι είσχι πλησίον άνδρός 
τον όποιον ά γ κ π γς ,  είριαι όίλω; ή σ υχο;. . . .  ’Ώ  ά γ ζ π η τ ή  
f/,ου. Σύ ζής, είσαι νέκ, είσαι ώοαίχ καί υπό τόν θκυμκ ■ 
σιώτερον ουρανόν του κόσαου έχεις τήν ευτυχίαν, νκ στη
ρίζεσαι εις άνδρχ, του οποίου η καρδιά είνχι κξίκ τη; ίδι-  
κης σου. Εύγενής νέο; ! Είπε του πόσον τόν χ γ χ π ώ  καί 
πόσον συγκινοϋρικι εις την χνκμνησίν το υ .. .»

Καί εις άλλην επιστολήν γράφει : Ποίχν μομφήν θά
ήμπορέσω νά σου άπευθύνω ποτέ, διά την επί έπ τά  μήνας 
ζωήν, ην έζήσαμεν σχεδόν μαζή; Κχί ποιος είνχι ό άθλιος, 
ό όποιο; θχ όνομ,αση άπιστον την γυναίκα, ητις τόν έκ-  
τιριχ αρκετά, ωστε νχ του ομολογήση δτι δεν τόν χ  ·
γ χ π χ  πλέον; N x l ,  G e o r g e ,  αξίζω κάτι περισσότερον χπό  
δ,τι ένόριιζχ. Ό τ χ ν  είδα τόν κχλόν PagellO, χνεγνώ-  
ρισχ εις χυτόν δ,τι εύγενές ΰπηρχεν εις τόν ίδικην μου 
ψυχήν,άλλ’ χπηλλκγμένον χπό τάς κχκίχς, χΐ  όποΐχι έδη— 
λητηοίχζχν  τό κχλόν έν έμοί. Κχί δ ι’ χυτό ενόησχ δτι έ ·
πρεπε νχ φύγω »

Ό π ω ς  δήποτε δ ι’ ήμχς δλχι χ ύ τχ ί  χί χίσθηυ.χτολο- 
γίχ ι  είνχι παράδοξοι κχί χρκετχ ακατανόητοι. Κχί βεβαίως 
εάν ό Μαΰρο; τη; Βενετία; ήμποροΰσε νχ φχντασθή δτι 
μίαν ημέραν εις την πόλιν αυτήν τή; ηρεμίας κχί του υ-
δχτος ήθελον απαντήσει αισθήματα τόσον περίεργα, βε
βαίως δεν θχ έπνιγε μέ τόσην αγριότητα την ατυχή Δεσ-  
δεμόνα.

ΔΡΟΜΟΛΟΓΊΟΝ
τ η ς  ε ις  ’Ι τ α λ ί α ν  κ α ι  Γ α λ λ ί α ν  δ ι ο ρ γ α ν ο ι /μ έ ν η ς  
ε κ δ ρ ο μ ή ς  π α ρ ά  τ ο ϋ  γ ο α ^ ε ί ο κ  Ά δ ε λ ^ .  Ι Ι ο λ έ ρ η .

Γραφεία όδός Φιλελλήνων 2 .
2 0  Ί ο υ λ .  Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  έκ Π ειραιώ ς ε ί;  τά ς 4 . ία. μ.
2 2  » Ά φ ιξ ις  εις Ν εάπολ ιν  ε ί; τάς 6 π . μ  κα ί αναχώ ρησ ις εις

τά ς 8 50  π .  μ · δ ιά  Ρ ώ μ η ν , άφιξ·ς 2 .1 0  μ . μ .  ΙΙερίστατος 
δ ι ' άμ α ξώ ν άνά τη ν  πόλ ιν δ ιά  προσανατολισμόν.

24  » π .μ  Έ π ίσ κ εψ ις  τής Γ εφ /ρ χς κ χ ί τοΰ φρουρίου του ά γ ιο υ ’Α γ γ έ 
λου, του νχοΰ το ϋ 'Α γ ίο υ  Π έτρου, του Β χ τικ χνο ΰ  μ ε τ ά  τών 
έν χ υ τ ή  μουσείω ν, κ χ ί ά λλω ν διαφόρων άξιοθεάτω ν. 

μ .μ .  Α ι’ ά μ χ ξώ ν , έπίσκεψ ις του Π ανθέου, του Ν χοϋ  τ ή ;  ’Α θή 
νας, τοΰ νχοϋ του Ί η σ ο ΰ , του νχοϋ Ά ρ χ κ ο ιλ ι ,  τ ή ;  α ρ χα ία ς 
Ρ ω μ α ϊκ ή ς  αγοράς, τώ ν  φυλακώ» του Μ χμερτίνου, τοΰ λ ό 
φου τοΰ Γ Ιχλχτίνου , τή ς π ύ λ η ς τοΰ Τ ίτο υ , τή ς  πόλη ς τοΰ 
Κ ω νστα ντίνου  κ α ί τοΰ Κ απ ιτω λίου·

25  » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τοΰ Κ υρινχλίου, τοΰ ναοΰ τή ς ά γ ια ς Μ χρίχς τ ή ;
Μ εγάλης, τοΰ ναοΰ κα ί τοΰ μουσείου τοΰ άγιου  Ίω άννου  
τοΰ Λ ατράνου, τοΰ Β α πτισ τηρ ίου , τή ς ά γ ια ς Μ αρίας τώ ν 
’Α γγέλ ω ν , τοΰ Έ θν ικοΰ  Μ ουσείου, κ λ π . 

μ .μ ,  Δ ι ’ α μ α ξώ ν έπίσκεψ ις τοΰ Κ ολοσχίου , τοΰ Μικρού ιπ π ο 
δρόμου,τώ ν Θ ερμώ ν τοΰ Τ ίτο υ ,τώ ν  Θ ερμώ ν τοΰ Κ χ ρ χ κ ά λ α , 
τώ ν κατα κομ βώ ν τοΰ ‘Α γίου Κ χλ ίζτο υ  κ χ ί  λο ιπώ ν.

2 6  » π ·μ  Π ερ ίπατος άνά  τη ν  π ό λ ιν , προς έπίσκεψ ιν τώ ν διαφόρων
κ α τα σ τη μ ά τω ν .

μ .μ .  Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  εις τάς 2 μ .μ .  αφιξις εις Φ λω ρεντίαν εις τά ς 
8 5 0  μ  μ .

27  » π . μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τ ή ;  πόλους κ χ ί  τοΰ ναοΰ τή ς  ά γ ια ς Μ χρίχς
τή ς  Ν έα ς, τοΰ νχοΰ τοΰ άγιου Λ αυρέντιου, τοΰ π α ρ εκ κ λ η 
σ ίο υ  τ ώ ν  Μ εδίκων, τοΰ Β χ π τισ τη ρ ίο υ , τοΰ κ  υδονοστχσίου 
τοΰ Τ ζιότο

μ .μ .  ’Ε κδρομή δΠ ά μ χ ξώ ν  εις τά ς Κ χ σ ίν χ ς , κ χ ί τόν λόφον κ χ ί 
τη ν  π λ α τε ία ν  Μ ιχα ή λ  ’Α γγέλου .

2 8  » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  του Π αλα ιοΰ ανακτόρου μ  τά  τοϋ έν αύ τώ  μ ο υ 
σείου κα ί τοΰ μ εγά λ ο υ  μουτείου G a l l e r i a  ( le g l i  u ft'iß i, 
τοΰ άνακτόοου Π ιττ ι. κλπ· 

μ .μ .  Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  εις τάς 3 μ  μ . αφιξις ε ί; Β ενετίαν εις τάς 
1 0 .4 0  ία.μ .

29  » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τοΰ νχοΰ κ χ ί τ ή ;  π λ α τε ία ς  τοΰ άγιου Μ άρκου,
τοΰ ’Ανακτόρου τοΰ Δ ογώ ν. 

μ .μ .  Π ερίπατος διά γονδολών προς έπίσκεψ ιν τοΰ νχοϋ τοΰάγίου 
Γεω ργίου τοΰ Μ εγάλου , τοΰ ναοΰ τή ς ά γ ια ς Μ αρίας τής

'Γ γ ε ’χς, τ ή ;  Ά κ χ δ η μ χ ίς  τ ώ /  ω ραίων τεχν ώ ν , τή-, ά γ ια ς 
Μ αρίας τώ ν Φ ράρι, κ α ί λο ιπώ ν .

31 » π  μ ,  Έ τ ισ κ ε ψ ις  τ ή ,  πολεω ς, τ ή ;  Μ ητροπόλεω ς, τή ς  Σ τ .ά ς  τοΰ 
Β ικτω ρος Ε μ μ α ν ο υ ή λ , τοΰ θεάτρου τή ς  Σ κ ά λ α ς , κ λ π . 

μ .μ -  Έ π ίσ κ εψ ις  τοΰ Μουσείου Βρέρα.
1 Α ύ γ .π .μ .Έ τ ισ κ ε ψ ις  τώ ν ναών αν ιου  ’Α μβροσίου κα ι α γ . Λ α υ ρ έ ν 

τιο υ , τ ή ;  Π ύλης τή ς  Ε ιρ ή νη ς, τοΰ ναοΰ τή ς ά γ ια ς  Μ αρίας
τώ ν  χ α ρ ίτω ν , κ λ π . 

μ .μ .  Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  εις τάς 4 μ .μ .  αφιξις εις ΤουρΓνον 7 .  μ .μ .
2  » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τή ς  πόλεω ς, τή ς  π λ α τε ία ς  τώ ν  ’Α να κτόρω ν, τοΰ

’Ανακτόρου τ ή :  Κ υρ ία ς , τή ς  Μ ητροπόλεως, τοΰ άγιου  Ί ω 
άννου, τοΰ Β ασιλικοΰ ’Α νακτόρου, τοΰ Μουσείου ιώ ν  Π α 
νοπλιώ ν κ λ π .

μ .μ .  Δ ι ’ ά μ χ ξώ ν  έπίσκεψ ις τοΰ Δ η μ α ρ χείο υ ,τή ς όδ.ΰ Γ αρ ιβάλδη , 
τ ή ;  π λ α τε ία ς  τοΰ Σ υ ν τά γ μ α το ς  τοΰ μνημείου τοΰ Πέτρου
Μ ικ α , τοΰ όουκό, τή -  Γ ενεύ η ;, τοΰ κήπου  τοΰ Β αλεντίνου,
τή ς κρεμαστής γέφυρας κ λ π . Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  εις τά ς 7 .3 0  μ .μ .  
αφιξις εις Π αρισ ιού; εις τάς 9 .2 5  π  μ  τή ς  3ης Α ύ γ . 

π . μ .  Ά ν ά π α υ σ ις .
3 » μ  μ .  Π ερ ίπατο ; άνά τη ν  πάλιν κα ι τά  μ εγ α λ α  Β ο ιλ εβ α ρ τα  προς

προσανατολιομόν.
4 » π  μ .  Έ π ίσ κ ε ψ ις  τών Μουσείων τοΰ Λούβρου.

μ ·μ .  Δ ι ’ ά μ α ξώ ν έπίσκεψ ις τή ς π λ α τε ία ς  τή ς  Ό μ ο ν ο ία ς ,τ ή ς  
π λ α τε ία ς  τοΰ Μ ελοδράματος, τοΰ ναοΰ τή ς Μ α γδαληνή ς κα ί 
περ ίπατος άνά τ ά  Ή λ ύ σ ια  ΠεΟια.

5 » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ι. τή ς  Μ ητροπόλεω ς τώ ν  Π αρίσι ον Ν ο τρ ιτα μ , τοΰ
μουσείου Κ λουνί, τοΰ Π ανθέου, κ λ π . 

μ  μ . Δ ι ’ ά α α ξώ ν έπ ίσ κεψ ι; τοΰ τάφου τοΰ Ν χπολεοντος τοΰ α ν α 
κτόρου τώ ν Α π ο μ ά χ ω ν ,τ ο ΰ  Π ύργου τοΰ Α ϊφ ελ , τώ ν  μ ε γ ά 
λω ν Β ουλεβάρτω ν, κ λ π .

6 » π . μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τώ ν  άνακτόρω ν τοΰ Λουξεμβούργου μ ετα  τοΰ εν
α ύ τώ  μουσείου κ α ί τώ ν  κ ή π ω ν , 

μ .μ .  Δ Γ  ά μ α ξώ ν έκδρομή εις το δάσος τή ς Β ουλω νης κα ι ε π ι-  
σκεψις τοΰ ζω ολογικοΰ κ ή που .

7 » π  μ . Έ κ δρομ ή  εις Βερσαλίας, κα ί έπιστροφή εις Π αρισ ιού; περί
τη ν  4 μ .μ .  πορς έπίσκεψ ιν άλλω ν συνοικιών τώ ν  Π αρ ισ ιω ν .

8 » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τή ς  πόλεω ς κα ί τώ ν διαφόρων κ α τα σ τη μ ά τω ν .
μ .μ .  Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  εις τά ; 2 μ . ’μ . κα ί αφιξις εις Μ οσσαλίαν

5 π .  μ .
9 » π .μ .  Ά ν ά π α υ σ ις  r Ρ ,

μ .μ  Έ π ίσ κ εψ ις  δ ι’ ά μ α ξώ ν άνά τά  Β ουλεβάρτα, τ ή ;  Κ α να β ιε- 
ρας, τ ή ;  δδοΰ Ν ο ά ϊλ , τοΰ Χ ρ η μ α τισ τη ρ ίο υ , τοΰ π α λ α ιο ΰ  
κα ί νέου λιμένος.

10 » π . μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τώ ν  ανακτόρω ν τοΰ Λ ογοά ν,τή ς Μ ητροπόλεως,
τοΰ μουσείου τώ ν ω ραίω ν τεχνώ ν μ ετα  τοΰ μουσείου τής 
Φ υ σ ική ; Ισ το ρ ία ς . ( , ,

μ .μ .  Έ κ δ ρ ο μ ή  εις τη ν  Ν οτρνταμ  Σ τ ελ α γ κ α ρ , κ α ι αναβασις ota 
τοΰ άνελκυστήοος επ ί τοϋ δμω νυμου λόφου, οθεν η  θεα 
έξοχος, κ α ί άναχώ ρησ ις εις τα ς  6 μ .μ .  κα ι αφιξις εις Ν ί-  
τσ αν εις τά ς 11  μ  μ .  ,

11 » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ις  τ ή ;  πόλεω ς, τοΰ Κ α ζίνο , τοΰ  Δ ημοσίου κ ή που ,
το ΰ  πεο ιπάτου  τώ ν Ά γ γ λ ω ν ,  τή ς εξεορας. (

μ . ία .  Έ κ δ ο ο μ ή  ε ί; Μόντε Κ άρλο προς έπίσκεψ ιν του περίφημου 
Κ α ζινά , κ α θ ώ ; κ α ί τοΰ Ό κ ε α /ε ίο υ  Μ ουσείου, έπιστροφή εις
Ν ίτ σ α ν . , .  ,

12 » π .μ .  Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  εις τά ς 10 π .μ .  αφιξις εις Γένοβαν εις τα ς
5 .5 0  μ  μ . Π ερίπατος ά νά  τη ν  π ό λ ιν , κα ί έπίσκεψ ις τής 
όδοΰ Γ α ρ ιβά λδη , τώ ν  άνακτόρω ν Ρόσο κ α ί Μ πιά νκη .

13 » π .μ .  Έ π ίσ κ εψ ι; τοΰ Κ α ο τελα ντζ ιο  τοΰ Φ άρου, τοΰ ναοΰ τή ς
άγια* Μ αρίας, τή ς  έπαύλεω ς τοΰ Π α /α β ιτσ ιν ι *λπ.^ 

μ .μ  Ά ν α χ ώ ρ η σ ις  1 2 .3 5  μ .μ .  αφιξις ε ί: Ν εά πολ ιν  εις τάς 7 μ .μ .
14  » π . μ .  Ά ν ά π α υ σ ις ,  ( ,

μ .μ .  Έ π ίσ κ ε ψ ις  τή ς πόλεω ς, τή ς Γ αλεριας Ο ύμβερτου, τ ;ΰ  θέα
τρου Σ α νκά ρλο , τοΰ Β χσ ιλ ικοΰ  ανακτόρου, κ λ π .

15 » π  μ  Έ π ίσ κ ε ψ  ς έ ή ; Π λ α τεία ς τοΰ Δ άντου, τή ς  Μ ητροπόλεως
τοΰ άγιου ’Ιανουάριου, τοΰ Μ ουσείου, 

μ .μ .  Δ ι ’ ά α εξώ / έκδρομή ε ί; Κ χ π ο  ντι μ όντε, κα ί Π α υ σ ίλ υ π ο /.
16 » π .μ  Έ κ δ ρ ο μ ή  εις Κ ά π ρ ι προς έπίσκεψ ιν τοΰ  περ φήμου σ π η -

λ α :ο ΰ ,  κ α ί  ε : ς  τ δ  γ ρ α φ ι κ ώ τ α τ ο ν  Σ ο ρ έ / τ ο ^   ̂ ,

17 » π .μ .  Έ π ίσ κ ε ψ ι;  τ ή ;  Π ο μ π η ία ς  κα ί έπιστροφή εις Ν εα π ο λ ιν . Ά -
νχχώ ρ η σ ις ε ί;  τά ς 4 μ .μ .  Δ ια  Π είρα α  κ » ι αφιξις εις τας
2 0  Α ύγουστου 4 μ .μ .

Τ ιμ α ί  ά π .σ τεύτω ς εύ θ η ν α ί.


